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На сегодняшний день учащиеся из Китая составляют значительную часть контингента студентов, изучающих русский язык. Виды глагола, традиционно считающиеся одной из сложнейших тем в русском языке как иностранном представляют особую трудность для носителей китайского языка, в котором отсутствует категория спряжения глагола, а видовременные значения выражаются суффиксами и частицами [2, 5] или лексически [4]. Это обосновывает актуальность разработки национально-ориентированной методики преподавания видов глагола носителям китайского языка. 
В.Н. Вагнер определяет национально-ориентированную методику преподавания как методику, «учитывающую влияние исходного языка учащегося на усвоение и восприятие целевого языка» [1]. В рамках этой методики отбор, организация, изложение и закрепление материала проводятся с учётом выявленных особенностей родного языка с целью оптимально организовать учебный процесс для данного языкового контингента учащихся. В основе методики лежат принципы лежат принцип учёта родного языка, предполагающий учёт расхождений в системе изучаемого языка и родного языка учащихся и вызванных этим расхождением трудностей представления и закрепления материала и принцип сознательности, согласно которому учащиеся должны понимать содержание речи на изучаемом языке, осознавать единицы, из которых она строится, и способы их использования [3].
В ходе исследования был проведён анализ теоретической литературы, посвящённой аспектуальности в русском и китайском языках, сопоставительной грамматике русского и китайского языков, методике преподавания русского языка как иностранного. Для проверки результатов теоретического исследования был проведён эксперимент, позволивший проверить наличие в ответах китайских студентов прогнозируемых ошибок. Анализ теоретической литературы и отрицательного материала позволил составить комментарий на китайском языке и упражнения, которые могут быть применены в практике преподавания русского языка как иностранного. 
Эксперимент показал, что наименьшее количество ошибок было совершено студентами при выборе вида глагола в высказывании, содержащем оба вида и противопоставляющем значения факта и результата действия: 

- Ты читал эту книгу? 

- Да, читал. 

- Ты прочитал её? 

- Нет, не прочитал.

Лёгкость этого примера для китайских учащихся объясняется тем, что противопоставление значений в нём эксплицитно и структура китайского предложения в этом случае сходна с русской: 

这本书我读了，但没读完。

Zhè běn shū wǒ dúle, dàn méi dú wán. 

‘Я читал эту книгу, но не прочитал’. (пример автора).

Для выражения завершённости в китайском высказывании использован результативный суффикс 完 wán. 

Это сходство родного и изучаемого языков может лежать в основе положительного переноса на уровне семантики при преподавании видов глагола учащимся начального уровня. Следуя принципу отбора и организации материала с учётом родного языка учащихся, в качестве материала для примеров, используемых в ходе семантизации видов глагола при пробном обучении, были использованы глаголы, которые в китайском языке присоединяют результативные суффиксы.
Для обеспечения положительного переноса на уровне семантики и наглядности через сопоставление структур китайского и русского предложений при изучении оппозиции несовершенного вида в значении факта действия и совершенного вида в значении результата действия были использованы упражнения, ориентированные на перевод. Для облегчения запоминания видовых пар были использованы имитативные упражнения, требующие многократного повторения изучаемого материала. 

При изучении совершенного вида со значением однократности действия и несовершенного вида со значением повторяемости и процесса действия важно обеспечить узнавание контекста, так как в китайском языке эти значения выражаются лексически. В связи с этим студентам были предложены упражнения на наблюдение, обращающие внимание студентов на структуру и лексическое наполнение предложения, а также упражнения на перевод с родного языка. Студенты приступили к изучению видовых значений однократности, повторяемости и процесса, уже хорошо зная видовые пары глаголов, что позволило им сосредоточиться на особенностях употребления видов в изучаемых контекстах.
Проведённое исследование показало, что открытое сопоставление может быть успешно применено при семантизации грамматического материала, имитативные упражнения, требующие многократного повторения изучаемых форм, способствуют их запоминанию, а упражнения, привлекающие учащихся к осознанию формы и содержания образцов (наблюдение, перевод) способствуют закреплению навыка употребления несовершенного вида при выражении процесса действия и повторяющегося действия и навыка употребления совершенного вида при выражении однократности действия.
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